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KoHuenT «XUTpoCTb» B pyCCKOM M ¢hpaHLy3CKOW AI3bIKOBOK
KapTUHe Mupa: nekcukorpadpuyeckui acnekr

AHHOmayus. [Ins COBPEMEHHON NUHIBUCTUKI XapaKTepeH aHTpo-
MOLEHTPUYECKNA NOAXOH, YTO CTUMYNMpYeT pasBuTME MEXOUCUMNIN-
HapHbIX UCCNEa0BaHUIA, pacCMaTPUBAIOLLMX YENOBEKa, A3bIK U KYNbTypy
B TeCHOW B3ammocasan. Ocoboe MecTo cpeamn HanpaBneHUt aHTPONoso-
MMYEeCKOM JIMHTBUCTUKW 3aHUMAET JIMHIBOKYNbTYPOnorus. EanHMLen nux-
rBOKYIbTYPONOM SBASETCA KOHLENT. KoHUenTyanbHyl0 mModenb Mupa
MOXHO BbIpasuTb Yepe3 A3bIKOBYK MOofenb. B craTbe COMOCTaBNsAtTCS
neKcu4eckne eauHnLbl B CNOBapsX PYCCKOro U opaHLy3CKOro A3bIKOB Ha
npuMepe KOHLENTa «XUTPOCTbY.

Knroyessle crioga: aHTpONONOrnieckas MHrBUCTUKA; NUHIBOKY b-
TYPOSIOTUSA; KOHLENT; KyNbTYPHbIE KOAbI (@HTPOMOMOPCHBINA, 300MOpPd-
HbIA, NPEAMETHBIN).

Y.S. Vildyaeva, E.V. Dziuba
Ekaterinburg, Russia

Concept “Slyness” in Russian and French Language World
Picture: Lexicographic Aspect

Abstract. Anthropocentric approach is characteristic of modern lin-
guistics, and this fact stimulates the development of interdisciplinary re-
search works that examine a man, language and culture in close connec-
tion with each other. A specific place among anthropologic linguistics be-
longs to lingoculturology. A unit of lingoculturology is a concept. Concep-
tual model of the world may be reflected via language model. The article
compares lexical units fixed in the dictionaries of the Russian and French
languages on the basis of the concept “Slyness”.

Key words: Anthropological linguistics; lingoculturology; concept;
53



cultural codes (anthropomorphic, zoomorphic, subject).

OpaHVM 13 BeayLmxX NpUHLMNOB COBPEMEHHON JIMHIBUCTUKM
SIBMISIETCS aHTPOMOLEHTPM3M. Noen aHTPOMONUHIBUCTUKA onpe-
OensT TeopeTudeckyto 6asy G0NbLUMHCTBA COBPEMEHHbIX WUC-
CneaoBaHUN, UCXOAHbIN TE3UC KOTOPbIX COCTOUT B YTBEPXKOEHUN,
YTO «A3bIK €CTb KOHCTUTYTUBHOE CBOMCTBO YeSlOBEKA, OKHO B €ro
OYXOBHbLIM MUP, B €ro MHTENSEKT, CPEACTBO OOCTyNa K TanhHam
MbICIMTENbHBIX NpoueccoB» [3auenuHa 2006: 13]. B koHue aBa-
AuaToro — Hadane ABaauaTtb NepPBOro Beka «sA3blk HAYMHAET BOC-
NPUHUMATBLCA Kak NyTb, NO KOTOPOMY MOXHO HE TOSIbKO MPOHWUK-
HYTb B COBPEMEHHYIO MEHTaNbHOCTb, HO N B BO33PEHUS OPEBHUX
nogen Ha Mup, Ha obLEeCcTBO M Ha camux cebsi. B ueHTpe BHU-
MaHus uccnegosaTenen okasbiBaeTcsi npobrnema B3aMMo4encT-
BUS YerioBeKa, A3blka 1 KynbTypbl. be3ycnoBHo, oHa He aBnsieTcs
abcontoTHO HOBOW. YXXe B Hayane OeBATHaaUaToro Beka K Hew
obpawanuncek, Hanpumep, O6paTtbs [pumm, A. A. [loTebHs,
A. H. AdaHacbes, B. N'ymbonbar, 3. Cenup, b. Yopd» [MnmeHos
2004: 89].

lMepexon COBPEMEHHOW NUHIBUCTUKA HA aHTPOMOLIEHTPU-
YecKylo napagurmy ctumynupoBan GbICTpoe pasBuUTUE MeXOMC-
LMNAIMHapHbIX 0briacten rymaHuTapHbIX MCCreaoBaHum, B OCHO-
BE KOTOPbIX NEXUT TPUEOUHCTBO «YENOBEK — A3bIK — KynbTypa.
B pamkax aHTpPOMNONorMyeckom JIMHIBUCTUKM pa3BUBAOTCS Takue
HanpaBneHns, Kak COLMONMHIBUCTUKA, NMCUXONMMHIBUCTUKA, FMH-
reobuxeBuopornorusi, aTHonuHreuctuka. Ocoboe MecTo cpeau
BCEX HaMpaBneHW 3aHMMaeT JIMHIBOKYNbTyponorns [3auenuHa
2006: 13].

KoHuenT gaBnseTca eavHUUen nMHIBOKYNbTYpPOnoruun, no-
ckonbKy, no onpegenennto KO. C. CtenaHoBa, NpeacTaBnseT co-
OO0l «OCHOBHYIO SIMENKY KyNbTypbl B MEHTaNlbHOM MWUpE YenoBe-
ka» [unT. no: NumeHoB 2004: 89], a Takke NOTOMY, YTO BaXKHEW-
UMM CPeACcTBOM €ro Martepvanusauum u o6bekTnBmM3aumm siBns-
eTca A3blk. Tak, Hanpumep, B. . 3ycmaH paccmaTtpuBaeT KOH-
LEeNnT KaK «rMmaBHYy eauHULY KyfbTYpPONOrMnun 1 OCHOBHYO efu-
HULY KYNbTYPHON W MEXKYNbTYPHON KOMMYHWKaUMm» [UUT. no:
3auenuHa 2006: 20].

OcHoBHbIMK chopMaMn A3bIKOBOW 3IKCMMMKALMW KOHLenTa
MoryT ObiTb: 1) nekcembl, 2) dpaszeonorn3amel (MGUOMbI, NOCHO-
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BULbI, MOrOBOPKK, acpopusmbl), 3) POMNbKIOPHLIE U NUTepaTyp-
Hble TeKkcTbl. OHM COCTaBNAT A3bIKOBYO MOAENb KoHuenTa. Bol-
ABNEHNe KynbTypororm4eckmx ocobeHHocTen obpa3oB, KOTOpble
3anoXeHbl B (hopMax s3bIKOBOW 3JKCMMAMKaLMK, OAET BO3MOX-
HOCTb YaCTU4YHO MMM LENIMKOM BOCMOSMHUTL HeAOCTaToOK TOW WH-
dopmaumn, kotopasd, no onpegeneruto E. A. NumeHosa, asndaeT-
Cs1 FMaBHOW COCTaBMAOLLEN KOHLENTYanbHOW MOAENN MUpa, Bbl-
pa)keHHOM Yepes A3blkoByto Mogernb mupa [[umeHoB 2004: 90].

B pamkax gaHHOW cTaTbM COMOCTaBMANTCA JeKCUYeckme
e4MHULbI B CNOBapsX CUHOHMMOB PYCCKOro U dhpaHLLy3CKOro s3bl-
KOB, penpe3eHTUpytoLme KOHLUENT XUmpocme.

®dpaHuy3ckuin crioBapb MPUBOAUT CRegylLwmin CUHOHUMMU-
yeckun pag ons cnoea «Ruse, -e (xuTpblin, -ag) — adroit, artifi-
cieux, astucieux, cauteuleux, chafouin, diplomate, ficelle, fin, fi-
nasseur, finaud, fourbe, fute, habile, inventif, loup, machiavelique,
madre, malicieux, malin, matois, narquois, normand, perfide,
politique, renard, retors, roublard, roué, subtil, tortueux, trompeur,
vicelard» [Le Robert 1993: 619].

Pycckue cMHoHMMUMYeckne cnosapu NpUBOASAT OTHOCUTENb-
HO HebonbLIOW Nekcndeckun pag: «XuTpbii — NyKaebli, XUTPOBa-
Tbll, NIYTOBATLIW, NAYTOBCKOW, NPOAYBHOM, C XUTPELOW, C XUT-
puHkom» [CCPA 2002: 622]. MNoaTtomy LenecoobpasHo SONOSHM-
TernbHO NPMBECTWN AaHHble acCoUMaTUBHBIX CroBapen, Hanpumep,
«Pycckoro accouunaTtmHoro cnosaps» KO. H. Kapaynosa (aHano-
MMYHOro (ppaHLy3CKOro crioBapsi HangeHo He Obino): «Xutpasa —
nnca 21 (peakumsi Ha 3TO CNOBO), NOXb 2»; «XUTPOE — BPaHbE,
nNpaBuUTENbCTBO 1»; «XuUTpbi — Bop 10, koBapHbIN 9, NNyT 6, eB-
pen, NpoHbipa 5, NoBkMA 3, XyK, NOAMbINA, CTPaHHbIA, CbILMK,
YNU3HYTb, MPOAABEL, XOXOI, YepTEHOK, WnuMoH 2» [Kapaynos
2002 : 918].

B koHuenTax xumpocmsb | ruse yxe Ha ypoBHE CUHOHUMMU-
4yecKoro (accounaTMBHOINO) psiAa HaxoA4MM A3bIKOBble eQUHULbI —
3NeMeHTbl «KOAOB KyNbTYypbl», Peanu3yloLwmnxcs no pasfimyHbiM
KOrHUTUBHbLIM MOZENSM.

I. AHTponoMopdHbLIA KOA NPOSABNAETCA B CreayloLmx
Mogensx:

1) «npepcraBuTenb onpeaenéHHon npodeccun wunm
poAa AeATeNnbHOCTU > XUTpeL»:
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BO (ppaHuy3ckoM A3bike aTO «diplomate», «politique»; B
PYCCKOM — «BOpP», OKKa3MOHaNbHO «CbIWUK», «npoaaseLy,
LUMUOH»;

2) «npeacTtaBuTelNlb HaUMOHANbHOCTU, XWUTENb KOH-
KPETHOW CTpaHbl UM NPOBUHLUMN > XUTPELL»:

BO (paHLYy3CKOM £A3blke 3TO — «normand»; B PYyCCKOM —
«eBpen», «xoxon» (0OQuH pas BCTpevaeTca «TaTapuH»);

3) *KKOHKPETHbIN NePCOHaX > XUTpeu»:

pearnbHbI UICTOPUYECKNA NepcoHax — «machiavelique» (oT
dpaHuy3ckoro «Machiavel»).

Cpeaun paHUy3CKUX NEeKCeM-CUHOHUMOB Xumpocmu 3a-
dukcmpoBaHo croBo «machiavelique». BepositTHo, cnegyeTt
YTOYHUTb KyNbTYypONOrMYecKkyto COCTaBMsIoWY 3Toro obpasa:
«Machiavel (homme d’ Etat florentin, celebre par ses ecrits et ses
theories politiques) — homme d’ Etat sans scrupule, qui n’ hesite
pas a employer les moyens les plus perfides, les procedes les
plus tortueux pour accomplir ses desseins». «Un air machiaveli-
gue», «un sourire machiavelique», «le machiavelisme» — artifice,
astuce, calcul, dissimulation, perfidie, ruse» [Le Robert 1998: 1.6
121]. H.Maknasennu npunuceisaloT undpeyenue «ll fine giustifica |
mezzi» (ppaHuy3ckoe «la fin justifie les moyens», pycckoe «uernb
onpasgbiBaeT cpenctea») [bupux 2005 : 740]. OgHn n3 cambix
N3BECTHbIX NONUTUYECKUX AesTenen B uctopun paHumm He cny-
YanHO npunMcaHbl HApPOAOM K ero nocnegoeatenam: «le machia-
velisme de Mazarin», «le machiavelique Talleyrand» [Le Robert
1998: 1.6 121]. BoobLwie nonmMTUKOB (ppaHLy3bl OEenAT Ha ABa
copTa: MakMaBeNnUCTOB B AEVCTBUM U MaKMaBensncToB B TeO-
pun: «...on peut distinguer deux sortes de machiavelistes en
politique: machiavelistes de methode et machiavelistes de doc-
trine» [Le Robert 1998: 1.6 121].

Il. 3ooMopdHbLIN KoA npencTaBiieH OAHOW KOrHUTMBHON
MOZErbO:

1) «XKMBOTHOE > XUTpeu»:

BO (hpaHLly3CKOM si3blke 3TO «loup», «renard»; B pycckom —
«InCa», «KyK», «4epTEHOK.

Bo cpaHuUy3CKkOM fA3blke eCTb Takke HOCUTenb npeamer-
Horo kopa (lll), peanusytowwerocs 4yepe3 KOrHUTUBHYIO MOLEIb
«npegmeT > xutpeu»: «ficelle» (1) beuyeBka, BEpeBKa, LLUHYPOK,
wnarar...; 3) TPoK, yroBKa, yxuwpeHue...; 5) nuca, npongoxa...;
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OCHOBa NepeHoca 3HavYeHnsa — ‘TMHBKOCTb — M3BOPOTIIMBOCTL', CP.:
beueBka (rMbkas) — rubkmm (M3BOPOTNMBLIN) — NUca, NPOKgoxa).

Takum obpa3oM, Ha ypoBHe CUHOHUMMYecKoro (accouwma-
TMBHOrO) psgoB cpean 0bpasHbIX NekceM, penpe3eHTUpYoLmnX
KOHUEeNT xumpocme, Oblin OOHapyXeHbl HOCUTENW TPEX Kyrb-
TYPHbIX KOOOB: aHTPOMNOMOPKHOro, 300MOPEHOro, NPegMeTHOrO.

Henb3s He oTMeTUTb elle OAHY KyrNbTypOrnornyeckyto oco-
BGEeHHOCTb: (ppaHLy3CkMe XUTpeLbl — UCKITIYUTENbHO BbICOKOMO-
CTaBfieHHbIE NEepCOHbI: «politique» («machiavelique»),
«diplomate». B camom BbIGope nmeHHO 3Tux 06pa3oB B Ka4ecTBe
CUHOHNMOB XMUTpeLla NPUCYTCTBYET, Ha Hall B3rnsd, HEKUIW Nono-
XUTENbHbIA MOMEHT B ero oueHke. Bo3aMOXHO, 3TO CMbICIIOBON
OTTEHOK YMOHYEHHOCMb B MOHATUM xumpocmsb. B pycckux 06-
pasHbIX fekcemax BbIpaXKeHO UCKITIYUTENbHO HeratTmBHOE OTHO-
LUEeHMe K XuTpeuaMm, NOCKOmMbKY OHM B OCHOBHOM acCOLMUPYHOTCS
C BOpaMu, TUMUYHO N PyCCKOe OTHOLLEHME K TOProBLaMm Kak K 06-
MaHLLMKaM: Cp. NnekceMa «npoaaBeL».

«Normand» Takke He cny4yanHo npuyucneH gpaHuysamm K
nnytam. 30ecb HaxoguT OTpaXeHwe vyepTa MeHTanuTeTa dpaH-
Ly3CKOro Hapopga, KOTOpbI MPEBO3HOCWUT CBOK CTpaHy nepen
apyrumn ctpaHamu: «la France et le reste du monde», «heureux
comme Dieu en France» [CmupHoBa 2003: 198], a eé ctonuuy
nepeg nNpoBUHUUAMMK, OCOBEHHO OTAanéHHbIMK: «garde toi d’ un
Gascon ou Normand, I' un est hable trop et I' autre ment» [Cmunp-
HoBa 2003: 26].

UTto KkacaeTca npegcraButenien 300MOpPCHOro koga, ToO
30eCb «yHUBEpCaAlibHbIM» XUTpeLoM gBnseTtcda sauc | nuca, a
«HauuoHanbHbIMU» — loup BO (PpaHLy3CKOM A3bIKE U XYK, Yep-
MEHOK — B PYCCKOM.

Tonbko BO (ppaHLy3CKOM $3blKe BbIABMEHa ekcema —
npeacrtaesuTenb npegmeTHoro kopa: «ficelle», koTopasi packpbl-
BaeT 0cobeHHOCTb npouecca Metagopmnsaumm Bo opaHLy3CKOM
A3bIKe.

B uenom, Ha ypoBHE CONOCTaBEHUs AaHHbIX TOMbKO CUHO-
HUMWYECKNX CroBapen O4eBWAHO, YTO CIIOBO XUMPbIU, OTHOCS-
Leecs K TOMy Xe crioBoobpasoBaTenbHOMY rHe3ay, YTo 1 xum-
pocmb, B PYCCKOM £3blke MMeeT ropasfo MeHblle CUHOHUMOB,
4yeMm ruse — BO (ppaHuy3ckoM. PpaHuy3bl BblAenaoT 6onbLue Hio-
aHCOB 3HayeHus aToro criosa. B pycckom fA3bike cnosa, 0603Ha-
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YyaloLme Te Xe HI0aHCbl 3Ha4YeHus, Takke NPUCYTCTBYIOT, HO He
OTHOCATCHA COCTaBUTENAMU CrnoBaper K CUHOHWMaM reKceMmbl
KXUTPbIN».
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